The developing of national specificity on the level of equivalent phraseosemantical groups of the French and Deutch languages. In this article phraseosemantical groups are examined and analysed , which bring in itself the negative meanings, such as: dislike, antipathy, difficulty, obstinacy, rudeness, unhappiness, twit, cruelty, gossip, boasting, affectation. The given phraseosemantical groups are compared and correlated aiming to detect the common and differential in them; phraseosemantical groups are equivalent inn semantic feature with pejorative meaning. The analysis of the representated groups shows particular qualitative similarity of the equivalent phraseosemantical groups of the French and Deutch languages. Also the seme analysis of the above accepted phraseosemantical groups is conducted and differential semes are detected.

